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LA SKOTA KONGRESO EN CALLANDER (Raporto en paĝo 334). 

La nova Prezidanto de B.E.A., S-ro G. D. Buchanan, sidas en la dua vico, tenante ekzempleron de 

“The British Esperantist.” 


1 NTERESA elemento de la Kongreso en 
Swanwick estis la enoficigo de S-ro 
G. D. Buchanan, kiu sekvas S-ron 
P. L. Wright kiel Prezidanto de B.E.A. 
Tre malnova adepto de Esperanto, li estis 

ĝis nun Vicprezidanto de nia 
La Nova Asocio, kies multjara kaj malavara 
Prezidanto subtenanto li estas jam de longe. 

Ne nur en Esperantistaj rondoj, 
tamen, S-ro Buchanan atingis honoran 
lokon : li estas Prezidanto de la skota filio 
de la Reĝa Astronomia Asocio kaj 
Ekskonsilanto de la Reĝa Filozofia Societo, 
kiuj havas siajn sidejojn en lia hejrna urbo, 
Glasgow. Ni gratulas lin pro lia elekto kaj 
esprimas la esperon, ke li iĝos tiel konata 
ĉiflanke, kiel aliflanke, de la angla-skota 
landlimo. * * * 

Ke la transigo de la Centra Oficejo de 
U.E.A. fariĝis temo de nova polemiko en 
niaj rangoj, ne estas la kulpo de la Estraro. 

Generalo Bastien, unu el la plej 
Ĝenevo aŭ prudentaj homoj iam okupintaj 
London© gvidan lokon en nia Movado, 

jam publike klarigis, ke U.E.A. 
“atingis la randon de la abismo,” kaj ke 
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nur per radikala ŝanĝo de la sistemo oni 
povos certigi ĝian pluan vivadon eĉ dum 
kelkaj monatoj. La ebleco translokiĝi al 
Londono prezentis bon an bazon por tiu 
radikala ŝanĝo, kies neceson neniu tiam neis. 
Sekve okazis baloto inter la komitatanoj, 
kun plimulta decido favore al translokiĝo. 

Niaj amikoj en Svislando trovis tion 
nekonstitucia, car kontraii la Statuto. Cu 
ili do plendis pri tio al la Prezidanto, 
postulante laŭjuran baloton por ordigi la 
aferon ? Tute ne ! Ili preferis kaŭzi 
embarason kaj elspezon al U.E.A., farante 
proceson antaŭ civila tribunalo, nur por 
atingi tion, kion ili facile estus atingintaj 
per agado interne de nia Movado. 

* * * 

La kontraustarantoj en Svislando dis- 
sendis al la delegitoj—por atingi ilin 
samtempe kun la oftciala cirkulero pri la 

baloto—bone redaktitan bultenon, 
La per kiu ili pledas por Genevo. 

Baloto Samtempe ili postulas, interalie, ke 

“la Estraro de U.E.A. . . . 

prezentu netan bildon de la situacio, kun 
detalaj ciferoj.” 





La respondo al tio estas la sama, kiun 
ni donas al tiuj el niaj legantoj, kiuj plendas, 
ke ni en niaj kolonoj ne pritraktis ĉiujn 
kaŭzojn, kiuj instigis la Komitaton decidi 
pri translokiĝo : ni hezitas meti nin en 
situacion, kie ni devus kritiki homojn, kiuj 
jam ne povas sin defendi. 

* * * 

La voĉdonado fermiĝos la 4an de julio en 
Cenevo. Ankoraŭ restas tempo, se iu 
prokrastema delegito ankoraŭ ne alsendis 
sian balotilon. Agu tuj. 
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PRIZE COMPETITIONS. 

N the last issue of this Journal, readers 
will have seen the names of the winners 
of the two prizes offered to new students 
of Esperanto in the form of free trips to the 
forthcoming Universal Congress in Vienna. 
The Competition was on the lines of that 
held the previous year in connection with 
the Universal Congress in Italy, and, as on 
that occasion, a considerable number of 
very good entries were received. Among 
these no less than ten were classed as 
“excellent” by the Examiners, and I should 
like to make public and honourable mention 
of the eight competitors who obtained this 
grading in addition to the prize-winners. 
These eight “runners-up” are as follows :— 

Appleyard, S. G., Leeds. 

Fussell, Mrs. M. M., Colwyn Bay. 

Holton, F. W., Glasgow. 

Hood, Miss R., Hartlepool. 

Jenkins, Mrs. G. M., New Earswick, York. 

Newton, Miss M., Hartlepool. 

Rodgers, P. A., Darlington. 

Temple, Miss A., Bishop Auckland. 

The counties of Yorkshire and Durham 
are to be congratulated on having secured 
no less than six of the above, and the two 
prize-winners ! And Hartlepool, with one 
prize-winner and two “runners-up,” merits 
special mention. 

Last year Scotland and Wales contributed 
one prize-winner each, and this year, though 
England secures both prizes, these two 
countries figure in the above list. 

We are very glad to know that many of 
the “Italian” competitors are still with 
us as members of the Association, and we 
shall confidently hope to retain a number, 
if not all, of this year’s entrants, who are 
well acquainted with Esperanto and will be 
able to make practical use of it from now 
onwards. 

And this brings me to the subject of the 
new Jubilee Competition, which is open 
to new students of Esperanto who had not 
learnt the. language before the 1st January 
of the present year. The prizes consist of 
£25 (one), £15 (one), £5 (three), and ten 
in the form of Life Membership of the 
Association. A leaflet setting out the details, 
and including an entry form, can be obtained 
from the office of the Association, or through 
any Federation or Group Secretary. We 
want a large entry for this competition ; 
and the sooner enrolments are made, the 
more chance there will be for those who 
have not yet started to learn Esperanto to 
gain prizes. I commend the subject to 
all our propagandists, Local Delegates, and 
Federation and Group Officials ! 

Bernard Long, Hon. Secretary. 
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LA BRITA KONGRESO EN SWANWICK 


K IEL mi priskribu la 27an ? Cu akcenti 
la valoron de la laborkunsidoj kaj 
mencii la distrojn pasante— aŭ ĉu mi 
penu doni impreson pri la persona ĝuo, kiun 
sendube sentis ĉiu kongresano, konsiderante 
la aferkunvenojn nur kiel fonon por tiu 
individua guo ? 

Nu, mi metu antaŭ vi miksajon, car 
verdire la aferkunvenoj havis pli ol ordinaran 
intereson, kaj la kongresa vivo estis ekster- 
ordinara en tio, kc ni ĉiuj loĝis en unu 
domego kaj formis veran familion. 

Ĉiu aranĝo iris bone kaj glate. Apenaŭ 
necesas diri tion, ĉar tion oni atendas ĉe 
kongreso de B.E.A., sed sendube helpis la 
fakto, ke ĉiu kongresano estis dum la tuta 
tempo “sub la manoj’’ kaj okuloj de la 
kongresgvidantoj, kaj neniu rajtis pravigi 
neakuratan alvenon al kunveno, per la 
fakto, ke li loĝas en malproksima hotelo. 

La Kongreso Ludas. 

Ce “The Hayes’’ troviĝas dancejo, laŭnte- 
nisejo, naĝejo kaj koncerthalo, kaj en ĉiu 
ni bone distris nin. Mi rajtas diri “ni,” 
car kvankam nur du viroj (kiom da virinoj ? 
—Red.) eniris la naĝejon, mi estis unu el ili. 

La interkonatiĝa vespero de vendredo 
sufiĉis por montri denove la amikecan 
senton, kiu kunligas la Esperantistaron, kaj 
tuj post la sabata matenmanĝo la seriozaj 
aferoj de la Kongreso komenciĝis. Eble vi 
opinias, ke laŭntenisa konkurso ne estas 
serioza afero ? Tiuokaze vi eraras, altesti- 
mata samideano; kaj versajne mem ne 
ludas launtenison ! Mi certigas al vi, ke la 
fin a venko de la ludparo, F-ino Evans kaj 
S-ro Middlemast, ne estis atingita sen 
serioza mensa laboro kaj forta korpa 
ekzercado. Tia konkurso estas nepre repe- 
tinda ĉe sekvontaj kongresoj, precipe car 
ĝi montros, ke Esperantistoj — kvankam pli 
ol ordinare inteligentaj— ankaŭ povas esti 
sportamantoj. 

La Kongreso Diskutas. 

Sabaton posttagmeze okazis kunveno por 
diskuti pri propagando. Kiel honesta 
raportanto mi sentas la neceson, kaj laudi 
kaj kritiki. La paroladeto de S-ro Butler 
pri siaj spertoj en diversaj lernejoj estis 
bonega, amuza kaj kuraĝiga ; la rekomendo 
al la “Executive,” dissendi al la membraro 
flugfoliojn por kolekti subskribojn ĉe nova 
petskribo al la B.B.C., kredeble estis saĝa 
pro la faktoj, ke, unue la venontvintra 
programo de B.B.C. estas, laŭ raporto, 
“en la fandejo” kaj due : jam de longe ni 
bezonis fari ian grandskalan agadon, en kiu 


la membroj mem partoprenu, kaj ne nur 
kelkaj komitatanoj aŭ oficistoj. 

La ceteraj paroladoj tamen ne produktis 
iajn novajn ideojn, kvankam kelkaj gesami- 
deanoj akcentis la profiton ĉerpeblan el 
kunagado kun diversaj internaci-celaj 
movadoj, k.e. L.N.U., kooperativa movado, 
International Friendship League k.a. Certe 
la propono de S-ro Nash, ke individuaj 
Esperantistoj eniru la vicojn de la Angla 
Popol - Danca Asocio, ricevis varman 
aprobon, kiam li klarigis, ke tiu Asocio jam 
emas favori Esperanton pro la kresko de 
siaj kontaktoj kun alilandaj similaj asocioj. 

S-ro Nash ne nur parolis pri sia sugesto ; 
dum la semajnfino li kaj lia edzino plurfoje 
donis tre praktikan kaj kapablan instruon 
pri popoldancado, kaj mi vere ne scias kion 
plej multe laŭdi —la lernkapablon de la 
provinto, la lertecon de S-ro Nash, aŭ la 
enviindan majstrecon de S-ino Nash ĉe la 
ludado de la “stana fajfilo.” 

La Kongreso Amuziĝas. 

Post la temanĝo ni iris al la koncerthalo, 
kie la Nottingham-a Societo provizis vere 
bonegan programon. Kompreneble mi 

devas mencii la nomojn de S-ro T. G. Briggs, 
la reĝisoro, de S-ro Goodliffe, la “compere” 
kaj de F-ino Esther Richardson, sed la tuta 
rolularo meritas sinceran gratulon ; kaj ne 
nur gratulon, sed ankaŭ koran dankon, car 
sendube ili faris longan kaj penigan laboron 
preparante tiel longan kaj tiel varian 
programon. 

La ŝajn-orkestro, kun fantaziaj instru- 
mentoj kaj gajaj vestoj, estas aparte 
menciinda, sed sendube la piece de resistance 
estis la sceno, en kiu oni prezentis la oficejon 
de B.E.A.— almenaŭ, laŭ la imago de la 
Nottingham-anoj. Meze de trio da freneze 
laborantaj fraŭlinoj sidis “S-ro Silversmith,” 
kiu fumis la ĉiaman cigaredon dum li, 
ankaŭ, freneze laboris. Oni povus imagi, ke 
almenaŭ mil personoj aliĝis al B.E.A. tiun 
tagon, kaj ke cent kelkdek vizitis “la 
oficejon.” Kiam envenis “S-ro Butler”— 
kun ruĝa barbo, ruga hararo, okulvitroj, 
libro sub la brako kaj la vera stilo de nia 
ŝatata “M.C.B.”—ni ĉiuj preskaŭ ĝiskreve 
ridis, kaj ne malplej S-ro Butler mem. 
Tiu sama rolulo ludis fantazian harpon en la 
sajnorkestro—kaj nia ĝojo estis kompleta ! 

De la oka ĝis noktomezo ni dancis. 
Denove ni estis bonŝancaj. La dancplanko 
estis neriproĉebla, la orkestro tre bona kaj 
la plezuro de dancantoj kaj rigardantoj 
evidenta. Estas vere, ke nia ekskontrolisto 
por la elementa ekzameno, S-ro Hayton, 





malŝatis la stilon de muziko kaj longkrure 
forkuris, sed espereble li trovis konsolon en 
trankvila promenado en la parko kun iu 
simpatia kunulino, al kiu li povus paroli 
pri gramatikaj punktoj. 

La Kongreso Aŭskultas. 

La plej grava ero de la tuta programo 
estis, kompreneble, la Ĉiujara Ĝenerala 
Kunveno de B.E.A., kiu okazis dimanĉon 
matene. Detalojn pri la afera flanko de la 
kunveno vi trovos aliloke, sed pri kelkaj 
memorindaj okazintaĵoj mi nepre devas 
skribi kelkajn frazojn. 

S-ro Robert Robertson faris tre elok- 

ventan kaj sinceran paroladon pri la 

meritoj de nia eksiĝanta Prezidanto, S-ro 

P. L. Wright, kaj lia priskribo de ties 

trijara kompetenta kaj fervora laboro kiel 

Prezidanto elvokis longan kaj varman 

aplaŭdon. S-ro Boutwood per tre ĉarma 

paroladeto (en kiun, kompreneble, li teksis 

amuzan anekdoton) prezentis al ni la novan 

Prezidanton, S-ro G. D. Buchanan, kies 

paroladon ni avide atendis. Kia ? — ni 

demandis al ni silente—Kia estas la nova 

^ * 

Prezidanto ? Cu li fervore plenigos la 
altan oficon, aŭ ĉu li nur okupos ĝin ? 

S-ro Buchanan stariĝis kaj komencis 
paroli. “Mi venas el Skotlando !” li diris, 
kaj tuj eksplodis brua aplaŭdo. La kelkaj 
skotoj aplaudis car ili fieris pri sia sam- 
landano. Ni aliaj aplaudis car ni alte 
estimas la skotojn, kaj precipe tiujn, kiuj 
ne penas akiri Oksfordan elparolon kaj kaŝi 
sian naciecon. 

Post kelkaj frazoj ni libere spiris, ĉar ni 
jam konstatis, ke S-ro Buchanan estas “the 
right man for the job.” Neman mis- 
komprenon li permesis al ni. Firme li 


asertis sian konvinkon, ke propagando de 
la lingvo estas la plej grava afero por ni. 
“Organizon, regularon, oficejon ni bezonas,” 
li diris, “sed ili estas nur periloj, kies celo 
estas helpi nin en la propaganda laboro.” 
Prave li diris, ke la novaj Esperantistoj 
ofte povas fari pli bonan propagandon ol la 
malnovaj. “Ni malnovaj Esperantistoj plej 
ofte estas tro bone konataj inter niaj amikoj 
kiel fanatikuloj, sed vi, “li diris, “vi ĝis 
nun estas ordinaraj urbanoj, kies opiniojn 
oni respektas.” 

Jes, sendube S-ro Buchanan estas unu el 
tiuj personoj, pri kiuj oni iam diros : “Ha, 
jes ! Jen ni ja havis Prezidanton !” 

La Kongreso Laboras. 

Sed mi laŭdu ankau la membrojn ! La 
kunveno ne konsistis nur el paroladoj de 
eminentuloj sur la estrarejo, tion mi certigas 
al vi. Sur la tagordo estis propono pri 
ŝanĝo de la grupsistemo, kiu propono celis 
la forstrekon de grup-konsilantoj kaj ilian 
anstataŭigon per malpli granda nombro de 
federaciaj konsilantoj plus 18 elektitaj 
konsilantoj. Baldaŭ evidcntiĝis, ke la 
propono, kiu estis rekomendo de la 
administra komitato al la konsilantaro, kaj 
de tiu ĉi al la jarkunveno, ne ricevis la 
aprobon de kelkaj grup-konsciaj membroj. 
Jen unu parolis favore, jen alia malfavore, 
unu proponis ŝanĝeton de la rezolucio, alia 
volis absolute malakcepti ĝin. ŝajne la 
grupoj alte taksas la privilegion sendi 
delegiton al la konsilantaraj kunvenoj, 
kvankam nur malmultaj ekzercas sian 
raj ton. 

Finfine la demando estis, ne ĉu la 
proponitaj ŝanĝoj estus bonaj, sed ĉu la 
ebla profito plivalorus la certan malaprobon 
















kaj indignon de kelkaj grupoj. En tiuj 
cirkonstancoj la Prezidanto saĝe akceptis 
proponon, ke la rezolucio “kuŝu sur la 
tablo.” 

Kortuŝa ceremonieto okazis dum ĉi tin 
kunveno. En la nomo de la brita Esper- 
antistaro la Prezidanto transdonis al S-ro 
C. C. Goldsmith ĉekon —bonsuman ĉekon. 
La afero trafe komprenigis al ni la fakton 
(kiun ĝis tiam niaj cerboj ka] koroj preskaŭ 
rifuzis akcepti), ke nia altŝatata “C.C.G.” 
ne phi estas nia Sekretario. Dum kelkaj 
momentoj la aero estis emocioplena, kaj en 
pli ol unu okulo troviĝis larmoj. Tiom 
profunda estis lia emocio, ke S-ro Goldsmith 
apenau kapablis balbuti kelkaj n dank- 
vortojn—tiu "C.C.G.” al kiu neniam antaiie 
mankis vortoj ! Mi ne troigas dirante, ke la 
sento de la tuta ĉeestantaro estis amo al tiu 
kuraĝa kaj energia bonkorulo. 

♦ ♦ ♦ 

Dum la posttagmezo ni ĉiuj kolektiĝis 
antaii fotografilo, kaj la bildo sur ĉi tiuj 
paĝoj estas la rezulto. Kiam mi skribis ci 
tiujn vortojn mi ankoraŭ ne vidis provajon, 
sed mi imagas, ke almenau la fono estos 
bela ! 

La Kongreso Diservas, Diversas 

kaj Disiĝas. 

Poste multaj kongresanoj ĉeestis la 
Diservon, kiun kondukis S-ro Butler en la 
malgranda preĝejo apartenanta al "The 
Hayes.” Aliaj promenadis tra la ĝardenoj, 
iris al la vilaĝo Swan wick, aŭ eĉ dormetis— 
tute lau propra gusto ; sed sendube ĉiuj 
ĝuis la trankvilan kaj belveteran post- 
tagmezon. 

Post la temanĝo komenciĝis la adiaŭado, 


ĉar multaj gesamideanoj devis fari longajn 
veturojn al la hejmoj. Tamen, ankoraŭ 
restis sufice granda nombro, kaj oni aranĝis 
por ili "interbabiladan” kunvenon dum la 
vespero. 

Lundon oni faris tuttagan ahtomobilan 
ekskurson tra la plej belaj lokoj en la 
ĉirkaŭaĵoj de Swanwick, kaj tiuj, kiuj 
alvenis al la Kongreso fervoje, kaj tial vidis 
kelkaj n malbelajn urbetojn en tiu distrikto, 
konstatis, ke troviĝas ankaŭ ege belaj lokoj. 

* * * 

Teleskopan impreson de la kongreso vi 
deziras ? Nu .... ĝojigaj ludoj kaj 
dancado, viglaj aferkunsidoj, estiminda 
Prezidanto, multamata "C.C.G.”. . . . kaj 
ĉio en perfekta familia rondo sub ĉionkovra 
tegmcnto. 

W. A. Gething. 


C.C.G. DANKAS 

Mi deziras esprimi mian sinceran dankon 
al ĉiu membro de la Asocio, kiu partoprenis 
en la tre bona donaco farita al mi dum la 
Kongreso, kaj ankaŭ al ĉiu, kiu persone 
skribis al mi por gratuli min okaze de mia 
elekto kiel Direktoro de U.E.A. 

Vortoj mankas al mi por esprimi mian 
emocion okaze de tiu manifestado de la 
bondeziroj de tiel granda nombro da 
geamikoj kaj samideanoj. Mi aldonu nur, 
ke mi simple provis fari mian devon, ĉar 
mi tre amas la laboron por nia Movado. 

Denove dankon—kaj "Ĝis la revido.” 
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Cecil C. Goldsmith. 









LA SKOTA KONGRESO 
EN CALLANDER 


D E la 15a ĝis la 18a de majo okazis la 
31a Kongreso de la Skota Federacio, 
gvidate de ties Prezidanto, S-ro 
D. R. Tullo. 

Laŭ vetero, Callander ne bone traktis la 
kongresanojn, sed en la Dreadnought Hotel 
la atmosfero estis ĉiam feliĉoplena. Iu 
diris, ke poste oni aludos al la Kongreso en 
Callander kiel la “Danca Kongreso.” Laŭ 
la programo, dancado okazis vendredon 
kaj sabaton vespere, sed ne imagu, ke 
temis nur pri ordinaraj, formalaj dancoj. 
S-roj R. D. Gray kaj W. Hamilton Gray, 
el Edinburgo, estris ilin, montrante la 
formojn de skotaj dancoj ne antaue konataj 
de multaj el la ĉeestantoj, kaj instigante al 
junaj, mezaĝaj kaj maljunaj laŭeble parto- 
preni. La nomitaj sinjoroj alportis al 
Callander gramofonon kaj diskojn tre 
utilajn, kiujn oni multe uzis dum la 
semajnfino. Sabaton, tamen, orkestro 
provizita de la^ urbestraro bone ludis la 
dancmuzikon. Car la vetero de sabato ne 
taŭgis por vagadoj, oni daŭrigis la danc- 
ekzercadon preskaŭ la tutan tagon. 

Kiel kutime, la Ĝenerala Kunveno okazis 
sabaton posttagmeze, kiam pli ol 70 anoj 
partoprenis : inter ili—kaj tre bon vena j— 
estis nau el Anglujo. 

Vespere sabaton la urbestro akceptis la 
kongresanojn, kaj poste li kaj lia edzino 
estis gastoj de la kongreso ĉe vespermanĝo 
kaj balo. 

Dimanĉon S-ro W. Harvey kondukis 
mallongan Diservon, ĉe kiu S-ino Peter— 
la sola Esperantisto en Callender—ludis 
la ariojn. Vagadoj kaj mallonga ekskurso per 
aiitomobiloj al ‘‘Bonnie Strathyre” okazis 
poste, kaj programo de solkantoj, duetoj, 
liorkantoj kaj dupersona teatrajeto provizis 
feliĉan vesperon. 

Bonŝance la vetero pliboniĝis por granda 
aŭtomobila ekskurso antaŭtagmeze lundon, 
lau ‘‘Lake of Menteith” kaj Aberfoyle al la 
Trossaclis tra eksterordinare bela pejzaĝaro 
jam de longe famigita de Sir Walter Scott. 

Post lunĉo multaj esploris vojetojn ĉirkaŭ 
Callander, dum aliaj iris al Maclaren High 
School, kie S-ro Butler, Propaganda 
Sekretario de B.E.A., interesigis klasojn 
de lernantoj, instruante Esperanton. 

Tiel finiĝis sukcesplena kongreso. 


IN THE CAR 


PLACES VISITED IN APRIL. 

1, Esher. Sandgate School. 

2, Highbury. County School. 

Bromley. Esperanto Group. 

6, Dagenham. Lymington Rd. Schools. 

9-16, Southport. N.U.T. Conference (see page 318, 
June issue). 

J.ytham. 

20, Golders Green. Toe H (L.W.H.). 

22, Stoke Newington. B.L.E.A. 


PLACES VISITED IN MAY. 


1 & 7, Dagenham. Lymington Rd. School. 

13, Southport. Birkdale Central School. 

Whitehaven. Association of N.U.T. 

14, Whitehaven. Central School. 

Whitehaven. Irish St. School. 

15-17, Callander. Annual Congress of Scottish 

Federation (Report on this page). 

18, Callander. Public School. 

Callander. McLaren High School 

19, Ardrossan. Academy. 

Stevenston. H.G. School. 

21-22, Lytharn St. Annes. Eight Senior Schools, 

four each day. 

23, Leamington. W.M. Federation, Social 
Gathering. 

26, Romford. Bush Elms Senior School. 

27, Romford. London Rd. School. 

28, Romford. Mawney’s Rd. Senior School. 

At all the schools the children were 
keenly interested. Attendances varied 
from 50 to 600. In four cases we had the 
whole school for the wdiole of the afternoon 
and attention never flagged. The Romford 
and Dagenham schools in particular gave 
us large and very keen audiences. While 
writing this report we have news of four 
new schools now teaching Esperanto as a 
result of car visits : two in school hours, 
tw r o after school hours. In one of them 
some 300 boys are learning officially : 
while 50 girls have a voluntary evening 
class. The eight schools in Lytham were 
officially arranged by the Education 
authority, to whom hearty thanks are due. 
In Whitehaven 50 teachers heard a 
demonstration lesson to a children’s class 
for 1£ hours, and discussed it for a further 
half-hour : great interest was shown. 

In one or two cases the education 
authority is willing to allow experimental 
classes in school hours ; and may continue 
the instruction officially if a year’s 
experiment proves successful : but in the 
meantime the teacher must himself provide 
books at his own expense, or with any help 
he can get. Verb. sap. 

In the five months Jan.-May, 1936, 74 
schools were visited, with total audiences 
of 10,330 children and 303 teachers : also 
30 other meetings wdth an audience of 670. 


M. C. B. 


Mima F. Simons, M.A., 
Kongresa Sekretario. 
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ESPERANTA RADIOPROGRAMO—JULIO, 1936. 






Ondlongo 

Potenco. 

Pro¬ 

Tago kaj Dato. 

Horo. 

Stacio. 

Metro j. 

Kv. 

gram o. 

Dimanĉo : 

5, 12, 19, 26 

09.15-09.45 

Lille 

247 

60 

K.P. 


5,12,19,26 

20.20-23.00 

.. Leningrad 

1224 

100 

P. 


5, 19 .. 

22.40-23.10 

.. Hilversum 

301 

60 

P. 

Lundo : 

6,13,20,27 

18.30-18.45 

Lyon 

215 

25 

K. 

Mardo : 

7, 14, 21, 28 

18.00-18.10 

.. Moravska-Ostrava .. 

269 

11 

P. 


7, 14, 21, 28 

20.00-20.10 

.. Tallinn 

410 

20 

P. 


7, 14, 21, 28 

21.00-**.** 

Funchal CT3AQ 

75 

— 

P. 


7, 14, 21, 28 

21.45-23.45 

.. Rio de J aniero PRF 

31.58 

15 

P. 

Merkredo : 

1, 8, 15, 22, 29 .. 

14.00-14.25 

Paris PTT 

431 

120 

K. 


1, 8, 15, 22, 29 .. 

18.35-19.00 

.. Wien kaj relajsoj 

506 

100 

K.P. 


1, 8, 15, 22, 29 .. 

22.50-23.00 

Leningrad 

1224 

100 

P. 

laŭdo : 

2, 9, 16, 23, 30 .. 

21.00-**.** 

Funchal CT3AQ 

75 

—. 

P. 

Sabato : 

11, 25 .. 

17.10-17.25 

Hilversum 

1875 

100 

P. 


4, 18 .. 

18.10-18.40 

Hilversum 

301 

60 

P. 


4, 11, 18, 25 

19.05-19.20 

Roma kaj ĉiu itala stacio 420 

100 

P. 


11, 25 .. 

20.05-20.15 

Lyon-la-Doua 

463 

90 

P. 


4, 11, 18, 25 

21.00-**.** 

KODO: P 

Funchal CT3AQ 
= Parolado. K = Kurso. 

75 


P. 


ANGLO PAROLAS EL OSLO 


Intervjuo kun Buchanan-Premiito. 

Notinda disaŭdigo okazis lundon, 8an de 
junio (17.30-17.50), kiam la radiostacio de 
Oslo disponigis al Londona samideano, 
S-ro M. M. Du Merton, B.A., dudek 
minutojn por intervjuo antaŭ la mikrofono 
kun posta resumo en norvega lingvo. 

Kiel jam anoncite, S-ro Du Merton estas 
unu el la pasintjaraj gajnintoj de la 
Esperanto-Premioj John Buchanan de la 
Universitato de Liverpool. Tre grava estas 
la fakto, ke li povis radie klarigi al la 
skandinavaj aŭskultantoj la intereson kaj 
progreson, kiujn lastatempe atingis Esper¬ 
anto ĉe ni en edukistaj rondoj. 

Li sciigis interalie, ke la vojaĝo kondu- 
kanta lin tra Oslo okazas laŭ la kondiĉoj de 
la premiado, kiuj postulas, ke la gajninto 
vizitu eksterlandan Esperantistan kongreson 
(Vidu paĝon 340 —Red.) Konforme al tiuj 
kondiĉoj, S-ro Du Merton jam ĉeestis je 
Pentekosto la Danan Esperantistan Kon¬ 
greson en Randers kaj pluveturis tra Oslo, 
Stokholmo, Finnlando kaj Kopenhago. 


Kiu konstatas la intereson pri anglajoj en 
Skandinavio, tiu tre bone taksos la 
propagandan efikon de ĉi tiu parolado. 

Bedaiirinde la elsendo aranĝiĝis tro mal- 
frue por sciigo en la junia B.E. Mi tamen 
tre esperas, ke legantoj de ĉi tiu rubriko, 
eĉ se ili ne audis la elsendon, dankos al la 
stacio de Oslo pro la disaŭdigo. 

SUKCESO EN ITALUJO. 

Radio Club d’lfcalia rekomendas Esperanton. 

La ĵusa konferenco de la Radio Club 
d’ltalia akceptis la jenan gravan rezolucion : 

“La konferenco, en kiu partoprenas ankaŭ 
reprezentantoj de kelkaj radio-elektraj 
asocioj, konstatas, ke universala disvastiĝo 
de la senfadena telefonio postulas rimedon 
por superi la lingvajn barojn, kaj ĝi 
rekomendas tial la utiligon de Esperanto 
por informoj destinataj al eksterlanda 
aŭskultantaro.” 

E. D. Durrant, . 

Hon. Radiosekretario, 
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REPORT ON THE JUBILEE FUND 


T HE amount of money subscribed to 
the Fund at the last Annual General 
Meeting and in the six or seven months 
following was very gratifying, the total up 
to the end of 1935 being £461, as shown in 
the Balance Sheet for the year. Since then 
a fair amount has come in and the total at 
the present moment is £660. A pleasing 
feature is the large number of contributors, 
and another is the fact that a considerable 
sum has been raised by special enterprises 
such as bazaars, which draw on sources of 
cash outside the ordinary membership of 
the Association. At the same time, it must 
be emphasised that another £1,000 is really 
needed during the present year, if the 
project is to materialise in time for the 
Jubilee. As soon as the total of ordinary 
receipts amounts to £800 there will be 
available from a special private source a 
further £200, so that actually when we have 
collected £800 we shall in fact have £1,000 ; 
and every effort should therefore be made 
to reach £800 at the earliest possible date. 
As soon as we have £1,000 there will be an 
added stimulus to members to raise a further 
£500 or more, and thus bring the actual 
negotiations for the purchase of the 
Esperanto-Domo into the realm of practical 
politics. 

This does not mean that we can rest 
content with a total like £1,500, because 
for a suitable house we shall have to pay 
more than that, and if some of the money 
has to be raised on mortgage it will be an 


incubus until it is paid off ; so a final total of 
at least £2,000 must be aimed at. And here 
it is desirable to remind members that in 
their resolution of last year, by which the 
Fund was set up, there was the following 
clause :— 

"Should the sum necessary for the purchase 
of a suitable property not be obtained before 
the date of the Annual General Meeting, 1937, 
the Council shall report the position to that 
meeting, and. if the Council deems it desirable, 
it shall place before the meeting for approval an 
alternative plan for the use of the Fund for the 
renting and equipment of permanent quarters 
worthy of the Association and affording the 
facilities mentioned above." 

"That all money and promises be collected 
subject to the foregoing proviso, and donors be 
so informed.” 

The Resolution also contained another 
clause, which read as follows :— 

"That in view of the fact that the actual type 
of building and site would depend on the sum 
raised, the Council shall report the position to 
the Annual General Meeting in 1937, and shall 
make recommendations to that meeting in 
accordance with the success of the Fund and the 
type of property then available at a suitable 
price." 

It is, however, thought by the Executive 
that if £1,500 is reached this year, or early 
next year, it would be desirable to proceed 
at once to search for a suitable property, 
and a resolution authorizing this was 
passed by the Annual Meeting at Swanwick 
on June 7th. 

Bernard Long, 

Hon. Secretary. 


THREE-YEAR PLAN CUP CONTEST. - 

Quota Points. 

(See Jan. B.E.) M. 

-Figures 

F. 

on 6th June, 1936. 

OBTAINED. 
].F. G. Exams. 

P. 

% 

1. Scottish Fed. 

900 

9 

12 

10 

— 

75 

142 

15.78 

2. Overseas 

375 

6 

5 

—- 

— 

21 

56 

14.93 

3. South-Eastern Fed. .. 

900 

22 

9 

7 

_ 

wmmm 

126 

14.00 

4. Lancs. & Ches. Fed. 

1050 

16 

17 

11 

— 

33 

141 

13.43 

5. Eastern Fed. 

550 

7 

2 

20 

m-m 

9 

66 

12.00 

6. North-Eastern Fed. 

475 

6 

2 

2 

1 


54 

11.37 

7. Southern Fed. 

375 

7 

1 

3 


— 

39 

10.40 

8. Yorkshire Fed. 

950 

13 

15 

3 


— 

83 

8.74 

9. S. Wales & Mon. Fed. 

275 


4 

_ 

l 


24 

8.73 

10. Non-Federated Areas 

450 

6 

1 

2 

— 

6 

39 

8.67 

11. South Midland Fed. 

450 

6 

4 

2 

— 

_ 

36 

8.00 

12. London Fed. 

1750 

17 

18 

4 

1 

— 

127 

7.26 

13. West Midland Fed. .. 

850 

9 

2 

6 

— 

_ 

53 

6.24 

14. Glos. & Som. Fed. .. 

400 

3 

1 

mmm 



16 

4.00 

15. East Midland Fed. .. 

550 

1 

7 

3 



15 

2.73 

16. Northants Fed. 

175 

— 

— 

— 


- 



Percentage of Total 

10,475 

• t • • 

• 

to 

GO 

100 

• • 

73 

• • 

3 

• • 

144 
■ * 

• • 

1,071 

•r • 

9.71 

M=New Member of B.E.A. 

J.F. = Jubilee Fund. P= Points. 

Exams.—3 points for Elementary. 


F 

G 

= Friend of Esperanto. 

= New Group. 



6 points for B.E.A. Advanced or R.S.A. Intermediate. 
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OUR BOOKSHELF 

Books starred are stocked by the B.E.A. Others should be ordered not 

from the B.E.A. but from the address given. 

POSTAGE EXTRA. 

♦Rembrandt, la Magiisto. — Biografio de tin ; si jes pensis, ke ; mi jes estas preta ; 

Rembrandt Harmensz. van Rijn, verkita de vi estas jes energia, tion mi jes volas. Pluaj 

M. Muller. Eldonejo “Esperanto,” misuzoj : rtribui ( = doni) (6) ; sati (—ĝoji) 

Amsterdam. 162 pp., t-ole bindita, 7Ŝ. Op. (32), (= voli) (119, 162); domaĝo (= 
Pi till libro pretendas esti nek plena difekto) (85, 97, 124) ; la ĝojo pasis al si 

biografio de Rembrandt, nek ĉioampleksa (prefer si) (8) ; akuzativo post ĉe (105, 158, 

teknika tezo pri lia laboro ; sed al la 162). 

ordinara leganto ĝi prezentas la nederlandan Oni ja rajtas uzi ĉiun tempon post 
Majstron lau lia multfianka talento, kiel kvazaii, lan la signifo esprimenda ; do si 

pentriston de scendj religiaj, de portretoj, ruĝiĝis, kvazaŭ li diris riprozon (21), kaj 

kaj—kun aparta efikeco—de la socia vivo estas kvazaii mi ne povas paroli (153) estas 

tiama. tute ĝustaj. Sed ni kelkafoje trovas -is, 

La volumo estas aranĝita laŭ tre oportuna kie logike starus -as : Rigardante, kvazaŭ 
maniero. La unua parto konsistas el si serĉis ( serĉas ) iun, kvazaii si ne povis 

enkonduka resumo lau biografia formo, kun (povas) kredipo, 26), k.a. 
aludoj al la bildoj sekvontaj, kaj biblio- Preferinda estas la w-modo ĉe si zorgis, 

gratia noto. La dua parto konsistas el 100 ke la mastrumo mar sis ( marsu) (8) ; estus 
ilustrajoj, kun klariga noto pri ĉiu. La bone, ke vi forirus (foriru) (22) ; mi volus, 
tuto estas prezentita laŭ maniero, kin ne nur ke li svatus ( svatu ) (148). 
faciligas la legadon, sed ankaii havas ofte Sur p. 152 aperas la esprimo Vi ne loĝas 
ĉarmon propran. ti tie, cu ? Tio estas ĝusta. Sed ce Kia 

La tuta libro vekas konscion ne nur pri aminda, ĉu ? la cu ŝajnas superflua ; kaj 
Rembrandt la artisto, sed ankaŭ pri ĉe Estas agrabla reveni, cu ? (157), kaj 
Rembrandt la homo; ĝi montras, kiel Estas kviete, cu (158), pli bona estus cu ne ? 
ĉiu el liaj majstraĵoj iugrade spegulas la La formulo estas Ne -as, cu ? aŭ -as, cu ne ? 
tiutempan starton de lia animo, kaj oni Anstatau Post esti naĝinta (8) kaj sen ke 
lernas rilatigi la kreinton kun liaj kreitajoj. tio ĝenis ŝin (20), pli bonaj estus Naĝinte 
La Esperanta stilo estas bonega ; la kaj senĝene. Kial anstataŭigi la belan 
bindo, preso, kaj papero, egale plaĉaj. vorton malgaja per senutila neologismo ? 
Libro senrezerve rekomendinda : ideala La talenta tradukinto pardonu nian 

donaco. kritikemon : kiel direktoro de 1a. bonega 

T. C. Butler. instrua Instituto Isosek, ŝi ja komprenos kaj 

ŝatos amikan kritikon. Ni esperas por la 
♦Surprizoj.— Ina Bourdier-Bakker. El la libro bonan disvendiĝon, kaj por ni mem 
nederlanda tradukis I ekla Elint. 207 pp. pluajn verkojn el ŝia plumo. 
bindita, 7Ŝ. Op. ]V]. c. B. 

Jen la romano Wat komen zal de konata 

nederlanda verkistino en Esperanta traduko. Skribado kaj Prononcado de la Personaj 
Gi neeviteble invitas komparon kun la kaj Lokaj Nomoj.— M. Rollet de I’Jsle, 
pola verko Marta tradukita de Zamenhof. Prezidanto de la Lingva Komitato. 24 pp. 
Kelkrilate la historioj similas ; tamen ĉe Sub la titolo Logika Esperanto S-ro 
Surprizoj la fino estas pli ĝojiga. La libro Rollet de l’lsle komencas eldonon de 
rakontas la spertojn kaj la pensojn de broŝuroj por studo de diversaj lingvaj 
malfeliĉa junulino, naskita en medio ne- temoj. Li sendas ekzempleron al ĉiu serioza 
simpatia, kaj trompita kiam ŝi kredis trovi petanto, esperante ricevi kompense seriozan 
komprenon kaj feliĉon, kiujn ŝi fine atingas kritikon. Ni ĝojas pri la perspektivo ricevi 
nur per vojo de soleca suferado. La stilo seriozajn studajojn el la plumo de Esperant- 
cstas simpla kaj interesa, kaj bone prezentas isto tiel sperta kaj lerta. Pri ili, kompreneble, 
realajn tipojn kaj scenojn el la vivo ciutaga. la L.K. havas nenian respondecon. 

La Esperanta traduko estas ĝenerale Jen la unua el la serio. La temo estas 
bona kaj klara. Kelkloke tamen oni trovas konfese malfacila. La autoro kritikas 
esprimojn kritikeblajn. Stranga estas la diversajn sistemojn uzitajn aŭ proponitajn, 
uzo de jes anst. ja aŭ eĵektive (ni ĝin trovas kaj fine proponas, ke oni tute forlasu la 
ankaŭ ĉe aliaj nederlandaj verkistoj) : Esperantigon de nomoj lokaj kaj personaj, 
Estas jes vere ; mi jes mortos, mi jes amas kaj skribu ilin nacilingve per la Esperanta 
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alfabeto (plus q, w, x, kaj y) sen aldono 
de gramatika finajo. Akuzativon kaj 
pluralon povu ricevi nur nomoj nenaciaj 
(ekz., de kontinentoj). Oni tamen uzos 
la nomojn Francujo k.s. ĉe landoj, kies 
loĝantaj apartenas al sama originala gento. 
En okazo de dubo, ŝajne oni uzos la lingvon 
francan. Oni prononcos la nomojn, kiel 
oni tion farus, se ili estus Esperantaj vortoj, 
aŭ (se oni tion preferas kaj scias) laŭ la 
prononco originala aŭ alinacia. 

Kun plena respekto al la eminenta 
verkinto, ni plene malaprobas liajn propbn- 
ojn. Por nomoj internacie uzataj ni bezonas 
nomojn internaciajn, konformajn al la 
reguloj de nia lingvo, kaj uzeblajn same 
kaj senhezite de ĉiu Esperantisto en la 
mondo. Varsovio estas universale uzebla, 
sed la proponita Warszawa estas mistero 
neprononcebla sen aparta instruo. La 
vorto Kembriĝo estas praktika, internacie 
prononcebla kaj rekonebla: cetere, oni 
povas ĝin trakti kiel Esperantan radikon, 
parolante pri la Kembriĝa Kongreso. Sed 
skribi Cambridge, kaj paroli pri la loĝantoj 
de Tsam-brid-ge (anst. la Kembriĝanoj ) 
ŝajnas procedo altgrade nepraktika, La 
Esperantaj formoj Parizo, Bulonjo, Ĝenevo, 
k.s., estas konformaj al la lingvo, kaj estas 
valora parto de ĝi. Forĵeti ilin kiel 


“arkaismojn,” kaj anstataŭigi ilin per ĥaoso 
da nomoj naciaj, kies prononco estas aŭ 
nesciata aii ridinda (lau la metodo elektita), 
kaj kiuj ne taŭgas por la lingvo, estus tre 
bedaŭrinda mispaŝo. Mi ne konsentas, ke la 
Esperantaj formoj fortimigas la varbotojn : 
kontraiie, mi kredas, ke ĝuste la metodo 
proponita de la aŭtoro nepre naskus 
mokadon pri la evidenta neriĉeco de la 
lingvo. Cetere, nia lingvo estas por ni, 
la uzantoj ; la profanulo havas nenian 
gravon. 

Ni konservu iom da Esperanta patriot- 
ismo ; ni uzu nomojn internaciajn kaj 
taugajn por nia lingvo. La propono de la 
aŭtoro ŝajnas altgrade nepraktika, mal- 
progresa, kaj sen rilato al la “logiko,” 

M. C. Butler. 


*Esperanto-Schlussel .—Germana ŝlosilo. Eldonita 
de Albrecht-Diirer-Verlag, Vieno VII, 32 pp. 

*Esperanto Gilfcza.— Baska ŝlosilo, 39 pp. 

Jen du novaj ŝlosiloj laŭ konata UEA-normo. 
La Germana ŝlosilo de longe estas nehavebla. La 
nuna eldono preskaŭ forvendiĝis en la unuaj 
semajnoj, kaj plua eldono estas jam preparata. 
La Baska Slosilo havas apartan intereson, car 
oni malfacile povas ricevi informojn pri tiu mistera 
kaj malmulte konata lingvo. Bon vena aldono al la 

serio. 


ORDER TO-DAY. 

ROMANO pri AFRIKA BIENO 

! 

being a translation into Esperanto 
by S. A. ANDREW 
of the world-famous novel 

THE STORY OF AN AFRICAN FARM 

by OLIVE SCHREINER. 

Tiuj legantoj trovos la plej profundan ĝuon pri La Romano pri Ajrika Bieno kiuj ŝatas 
ne nur interesan rakontaron, sed preferas sin okupi pri filozoho de pasecaj kaj eternaj 

problemoj.— Hcroldo de Esperanto. 

Tiun ĉi libron ni rekomendas al ĉiu amanto de bona literaturo esperantista.— 

Hispana Esperanto-Gazeto. 


Prices : Cloth, 6/- ; paper, 4/6 ; postage, 6d. 


Published by 

THE ESPERANTO PUBLISHING COMPANY, Ltd. 

Obtainable from the B.E.A. or any Bookseller. 









Hustrita Lemolibro de Esperanto por Praktika 
Komenca Kurso. Metodo didakta. 25 pp. Ĉe la 

aŭtoro, S-ro Delfi Dahnau, Apart. 5081, Barcelono. 
Prezo, kun afranko : lŝ. 30 ekz., J\. 

Interesa rapida kurso, tute en Esperanto, kun 
multe da bildoj, priskriba teksto, kaj ekzercaro 
por interparoligo, legigo, kaj skribigo. Oni povas 
demandi al si, ĉu la libro estas sufiĉe gradigita, 
aŭ ĉu ĝi tro rapidas. Tamen tion povas decidi nur 
uzinto, kaj S-ro Dalmau estas konata kiel malnova 
kaj sperta instruisto. 

Esperanto Leerboek. — De A. E. van Bussum. 
Eldonis L. C. G. Malmberg, ’ s-Herlogenbosch, 
Emmaplcin 2. 160 pp. broŝ. Guld. 1.50, ŝlosilo 

90 cendoj. 

Lernolibro por nederlandlingvuloj laŭ traduka 
metodo. 


Systematisk Kursus i Esperanto. — De H. Seppih 
kaj E. Malmgren. Eldonis Norvega Ligo Esper- 
aniista, Oslo. 88 pp. broŝ. Nor. Kr. 1.—. 

Norvega eldono de rektmetoda lernolibro, 
originale destinita por svedoj, prilaborita de Rolf 
Bugge Paulsen. La libro ŝajnas facile adaptebla 
por uzado en aliaj landoj. 

Lekcje Jezyka Swiatego “Esperanto.” — Pn/aboris 
Mieczyslaw Sygnarski. Eldonis Scienca Esperanta 
Ro'ndo, Bydgoszcz. 108 pp. broŝ. Prezo ne montrita. 
Dua eldono. 

Lernolibro por poloj. La unua eldono estis 
aprobita por uzado en lemejoj de Kleriga Ministerio 
en Warszawa kaj de Lernejaj Kuratorioj en Poznan 
kaj Krakow. 

Gramatica Elementar de Esperanto. —De A. Coulo 
Fernandes kaj H. Mott a Mendes. Eldonis Irm. 
Pongetti, Rio de Janeiro. 40 pp. broŝ. Prezo ne 
montrita. Dua eldono. 

Elementa lemolibro portugallingva. 

Esperanto-Exercicios. —De A. Couto Fernandes 
kaj H. Motta Mendes. Eldonis Brazila Ligo 
Esperantista, Rio de Janeiro. 30 pp. broŝ. Prezo ne 
montrita. Dua eldono. 

Ekzercoj adaptitaj al la supre recenzita lernolibro. 

Zak-Woordenboekje F.L.E. —Eldonis Federacio de 
Laboristaj Esperantistoj en la Regiono de la Neder- 
landa Lingvo, Amsterdam, Postbus 0. 50. 80 pp. 
broŝ. 12 £ ned. cendoj. 

Poŝa vortareto Esperanto-Nederlanda kaj inverse, 
kun traduko de 2400 Esperanto-radikoj kaj 2800 
nederlandlingvaj vortoj. 

Poliglotisme Passiu (Pasiva Poliglotismo). — De 

Delfi Dalmau. Eldonis “La Revista," Barcelona. 

Katalunlingva. 122 pp. broŝ. Pes. 3.50. 

Klera verko pri lingvistiko, de nia eminenta 
kataluna L.K.-ano, kun kvar aludoj al Esperanto. 



estas unu el la plej solidaj kaj riĉenhavaj 
gazetoj csperantistaj.—Ciumonate 16 paĝoj, 
formato 22 x 30 cm. Zorga preso. Kun 
ilustraĵoj. Socipolitika parto. Literaturo. 
Scienco. Kritiko. Ktp. kc. 

Jarabono : 25.-fr. frankoj aŭ egalvaloro ĉe : 
SAT, 67, avenue Gambetta, Paris 20. 


SOME 

NEW BOOKS. 



PER KIO NI AMUZU NTN. 

Rosenberg (Malmgren). 

price 8d., post Id. 

ASTRONOMIC). Joĉaŝien. 

price 3d., post Id. 

ROMANO DE SAN MICHELE. 

Axel Munthe (J. Weleminsky). 

cloth 9/~, post 6d. 
paper 7/6, post 6d. 

HINDO RIGARDAS SVEDLANDON. 

L. Sinha cloth 5/9, post 4d. 

paper 4/3, post 4d. 

KUDLAGO : LA MALGRANDA 
ESKIMO. 

N. Van Hichtien (S. D. Mannoury) 

price 1/-, post Id. 

PETROLO ! Vols. I & II. 

Upton Sinclair (W. Bailey). 

cloth, each vol. 3/6, post 6d. 

CEflOSLOVAKA ANTOLOGIO. 

O. Ginz kaj S. Kamaryt. 

cloth 12/-, post 6d. 
paper 10/6, post 6d. 

EL LA VERDA BIBLIO. 

I. Lejzerowicz. 

price 1/6, post Id. 

SANGO KAJ SABLO. 

V. B. Ibanez (R. de Salas). 

price 5/6, post 4d. 

KIEL FARIĜI KREANTO FACILE 
KAJ RAPIDE. 

Petro Den. price 5/-, post 3d. 

REMBRANDT, LA MAGI1STO. 

M. Muller. 

cloth 7/-, post 6d. 



Order from 

British Esperanto Association 

142 High Holborn, London, W.C.l. 
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LEAGUE OF NATIONS UNION. 

The June number of Headway contains 
an excellent article on Esperanto by 
E. D. Durrant. 

It is interesting to note that the 
Committee of the Youth Section of L.N.U. 
has just brought to the notice of secretaries 
of the local Youth Groups the possibilities 
of foreign correspondence in Esperanto. 

It is hoped that Esperantists, whether 
already members of L.N.U. or not, will 
show their appreciation by offering to 
collaborate with the various branches. 
A note to your local secretary expressing 
readiness to arrange for talks, instruction, 
translation, etc., should be sent as soon as 
possible in anticipation of the autumn 
season. 

THE BRITISH ASSOCIATION OF BLIND 

ESPERANTISTS. 

The Association was formed last year 
to encourage and help blind people in this 
country to learn and make use of Esperanto. 
Its first annual report, now printed in 
Braille type, contains some hints that may 
be useful to beginners, and notes that Miss 
L. Holden, of Bradford, and Mr. S. 
Hawthorne, Glasgow, have been successfully 
teaching Esperanto by Braille corres¬ 
pondence during the year. Miss Richards 
has taught Braille to several seeing Esper¬ 
antists, two of whom are already copying 
books for our Braille librarv. The addresses 
of the members, about fifty in number, are 
given. These are nearly all blind, but seeing 
Esperantists interested are cordially invited 
to join. 

The Hon. Secretary is Miss E. Richards, 
51 Hibbert St., York Road, Battersea, 
S.W.ll, and the Hon. Treasurer, to whom 
the annual subscription of one shilling 
per member should be sent, is Mr. T. Forster, 
Cowshill, Bishop Auckland, Co. Durham. 


LEXICON yn 
KAN-U-GO sis! 

ENGLISH OR ESPERANTO EDITIONS OF 

EACH ARE AVAILABLE. 

Price 2/6 each. Postage 2d. 
ORDER FROM THE B.E.A. 


UNIVERSITY OF LIVERPOOL. 

John Buchanan Prizes in Esperanto. 

Three Prizes, each of the value of £25. 
Open to matriculated students and 
graduates of the University of Liverpool 
and of any approved University of the 
British Empire. Candidates are required 
to present an original composition in 
Esperanto and a translation from English 
into Esperanto. Candidates must send in 
both composition and translation to the 
Registrar not later than May 1st, 1937, 
and must furnish a signed declaration that 
their work is unaided. 

Successful candidates will be required 

within a year of the date of the award to 

* ' 

proceed abroad either to attend the annual 
international congress or a national Esper¬ 
anto conference or to visit a foreign 
University where Esperanto is taught or 
where there is a Students’ Esperanto 
Society. Such candidates may be asked 
to furnish a short report of their foreign tour. 

A prize shall not be awarded more than 
once to the same competitor. 

Passage for Translation, 1936-37. 

Thomas Carlyle, The Hero as Poet : 
Dante, Shakespeare, A Lecture (in Selected 
English Essays in the World’s Classics) 
from the beginning of the lecture to the end 
of the fifth paragraph “. . . so far Poet and 
Prophet, participators in the ‘open secret' 
are one.” 

Subject for Essay. 

La utiligo de Esperanto por instruado de 

nelingvaj fakoj en lernejo. 

June , 1936. Edward Carey. 


S.A.T.—KONGRESO. 

De la 2a ĝis la 7a de aiigusto, 1936, 
Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT) okazigos 
sian 16an kongreson en Manchester. 
Kongreso en tiu ĉi grava industria centro 
de Anglujo havas plej gravan propagan dan 
signifon. La preparoj disvolviĝas aktive, 
kaj la kongreso povas kalkuli pri la morala— 
kaj parte eĉ materia—subteno de la sindikat- 
movado kaj aliaj laboristaj organizoj. 
Karavanoj kondukos la partoprenontojn 
el Nederlando kaj Erancujo al la kongres- 
urbo, kaj eble aliaj karavanoj organiziĝos. 

Ankaŭ nemembroj de SAT rajtas ĉeesti 
la kongreson kiel gastoj (kotizo : 5Ŝ. 6p.). 
Aperis kongresafiŝo kaj glumarkoj. Adreso 
de l’Komitato: O.K.K., 16 Lily Street, 

Manchester 8. 
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LA MOVADO 

FEDERACIA. 

Loudon. —Oni fondas Draraan Rondon kaj 
Ĥoron. Foiro kaj Ekspozicio, por profito de la 
Jubilea Kaso, okazos 19 sep. 

North Eastern. —Kvaronjara Konferenco 7 jul. ĉe 
Burnaby Lodge, Ryton-on-Tyne, 3.15 ptm. 

Scottish. —Nova sekretario : S-ro T. J. Mathieson, 
Manor House, Kirkland, Leven, Fife. 

Raporto pri la 31a Kongreso cn Callander aperas 
en paĝo 334. La 3'2a okazos en Dunfermline. 

South Eastern. —Konferenco 4 jul. en Canterbury. 
Post vizito al la Katedralo, oni kunvenos je la 
5a ptm. en Baptist Church Hall, St. Georges Place, 
kie la Urbestro akceptos la konferencanojn kaj 
donacos teon. Sekvos kunvono kaj koncerto. 

South Midland. —Konferenco 18 jul. cn Welwyn 
Garden City. 

Yorkshire. —Konferenco 4 jul. en Harrogate. Teo 
5a ptm. en Bradley’s Cafe, Station Parade, prezo 1/G. 
Sekvos kunveno. 


LOKA. 


Brighton. —Vagadoj dum la somero lan kaj 3an 
merkredojn. Rendevuo : ĉefu enirejo de Ac;uariuin 

7.15 vesp. 


Bromley. —Dum somero oni kunvenos diversloke 
2an kaj 4an ĵaŭdojn. 


Leeds. —Dum jul. oni renkontiĝos en la parkoj ; 
detalojn donos la sekretariino, F-ino M. Langrick, 
Bay Horse Farm, Shadwell, Leeds. En sep. oni 
komencos novan sezonon en nova kunvenejo : 
Church Institute, Albion Place, .Tweeds 1. 


London Club. —3 jul., M. M. Du Merton, B.A. : 

"Skandinavaj Spertoj” ; 10, R. Murray : “Al 

kaj en Grekujo” ; 17, Nora Holmes instruos 

kantojn; 24, A. C. Oliver: “Vivo”; 31, A. 

Venture : “La Romantiko Matematika.” 


London, North. -3 jul., A. C. Oliver: “El mia 
Taglibro” ; 10, Leksikona Rondo ; 17, P. L. 

Wright prelcgos; 24, Ludoj ; 31, R. Murray: 

“En Grekujo.” 

London, Diservo. — 12 .jul. en preĝejo St. 
Ethelburga, 72 Bishopsgate, 3.30. Parolos D. H. 
Davis ; ludos violonĉelon E. Neuwirth. 


London, Rambling Club. —5 jul., 
Hertfordshire” ; 19, Oxshott. 


“Anywhere in 


London, Taksiista Grupo. —Nova renkontejo : 
“The Little Inn,” 269 Gray's Inn Road, W.C.2, 

kie oni kore bonvenigos vizitantojn. Ne nur Cab 
Trade News — laŭ noto en junia “B.E.”—sed ankaŭ 
Owner-Drivers’ Gazette havas regulan Esperantan 
rubrikon. 


Manchester. —2 jul., H. Fitzwilbam : 100 jaroj 

de pasaĝertransporto en Manĉestro.” 

Nottingham. —2 jul., Interparolado; 16, F. 

Goodliffe : “Batalo kontraŭ Fajro.” 

Romford. —7 jul., Jarkunveno. 

Rotherham. —The Rotherham Advertiser de 16 
majo enhavis longan artikolon pri la nove fondita 
grupo tie. Alderman S. Hall, prez. de Rotherham 
Education Committee, akceptis prezidantecon de la 
grupo. 

Sheffield Central Club. —25 jul., Vagado al Ford 
kaj Eckington. 




YOUR. 


HOLIDAY 


SNAPS 


cannot be repeated—they need 
to be developed and printed 
with special care. Of course, 
ALL your snaps ought to have 
the same care and attention. 

TO ENSURE 
THE BEST 

results from your photography, 
send your films to us to be 
developed and printed. 

QUALITY 

the best that skilled staff and 
OC finest materials can give. 

SERVICE 

we feel justified in saying 
unsurpassed — and our prices 
are moderate. Ask us for 
particulars. 


SEND TO 


< PARAMET CO., L: 
142, HIGH STREET, 
LONDON, 

E. 17 . 
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OFFICIAL NOTICES 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : W. A. Gething, b.sc. 
Secretary : R. B. Wilkinson. 

Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 


NEW LIFE MEMBER. 


B. F. Beaumont, Oxford. 


NEW MEMBERS. 


Foster, Kathleen M. 
Haberfield, F. C. D. 
Keiller, G. W. 

Okell, Miss P. I. 

Ross, T. 

Souter, James F. 
Toms, Harold G. 


Doncaster. 
London, S.W. 19. 
Bromborough. 
Kew Gardens. 
Perth. 

Peebles. 

Dagenham. 


DONATIONS TO B.E.A. DURING MAY, 1936. 


General Funds. —Mrs. E. M. Robertson, £ 2; 
Mrs. Savage, £\. 10s. ; Miss A. B. Edwards, 10/-; 
Miss A. L. Richardson, 5/- ; F. Thorner, F. Bolton, 
Miss E. R. Virgo, 1 /-. 

Motor Car and Propaganda Fund .—Miss A. L. 
Richardson, Mrs. E. M. Robertson, 5/-. 

B.E.A. Library. —T. J. Gueritte, £2. 9s. 6d. 

Erratum.—June B.E. —W. Brown, £2. 2s., Motor 
Car and Propaganda Fund, not General Funds. 


JUBILEE FUND. 


£ s. d. 

Previously acknowledged .. .. 631 14 5 

Miss J. M. Kirk, S.W.20 .. .. 0 2 6 

R. Hall, Sheffield .. .. .. 0 10 0 

Mrs. C. Goldsmith, Romford .. 0 10 0 

Esperantisto 8820 .. .. .. 25 0 0 

Southport Esperanto Society .. 2 6 8 


Miss A. B. Edwards, Bishop Auckland 0 10 0 


£660 13 7 


GUARANTEE FUND, 1936. 

£ s. d. 

Previously acknowledged .. .. 206 14 0 

Buchanan, G. D. .. .. .. 10 0 0 


£216 14 0 

Further guarantees will be very welcome. 


B.E.A. EXAMINATIONS. 

Diploma : Patricia Catherine Sinclair, Buckhaven ; 
William Melville, Thomas Jameson Mathieson, 
Leven ; Thomas Cottingham Fraser, Kirkcaldy ; 
♦Andrew Morton, Methill ; Barbara Ithell, 
Manchester ; ’Edith McGarvie, Altrincham ; ’ James 
Herbert Sullivan, Stretford ; Chrysanthe Magdalino, 
Leslie Thomas Impey, Eileen Clara Goldsmith, 
Romford ; ’Stanley Edwin Barnard, London, E.17 ; 
Cornelius O’Connor, London, S.E.22 ; Nora Holmes, 
London, E. 11 ; George Taylor Crawley, Te Awamutu, 
N.Z. ; Vernon J. Leek, Wellington, N.Z. ; Eric 
Arthur Watkin, Stephen Ivan Nolan, Gordon T. A. 
McClelland, Wanganui, N.Z. 

Advanced by Correspondence : William Thomas 

Gayfer, Cleethorpes. 


Preliminary: ’William Green, Kingston-on- 

Thames ; Mary Kelly, Heaton Norris ; Thomas 
Rhodes, *Arthur Cook, ’Evan A. Evans, 
Manchester ; Ada Williams, Alfred E. Wynne, 
Stretford, nr. Manchester ; Joan A. Bisset, Jean 
McK. Kirkcaldy, Leven ; ’Christine M. Foster, 
Buckhaven ; ’Peter Fenwick, Dora Metcalf, 
Alexander MacKenzie, John Hindson, Sunderland ; 
Ernest Mountain, Whitburn ( Sunderland) ; * George 
Moir, Fulwell (Sunderland) ; ’Walter C. May, 
Portslade ; ’Sydney T. Fuller, Brighton ; ’Mrs. 
Jessie Bernstein, ’Kathleen Percival, Hornchurch ; 
•William G. Sankey, Annie M. Jones, Romford. 

* Denotes distinction. 


ANNUAL GENERAL MEETING, 1936. 

The Annual General Meeting, held at Swanwick, 
on June 7th, was attended by about 100 members. 
In the absence of the outgoing President (Mr. P. L. 
Wright) the Chair was taken by Mr. J. J. Boutwood, 
who presented the Annual Report of the Council, 
and the Accounts and Balance Sheet for 1935. 
These were unanimously accepted by the meeting. 

Mr. Robert Robertson spoke on the subject of 
the Presidency, and emphasised the energy and 
devotion which had been displayed by Mr. Wright 
in this office during the last three years, for which 
the sincere thanks of the Association were due. 
Mr. Boutwood then welcomed the new President, 
Mr. G. D. Buchanan, who took the Chair and 
addressed the meeting. The members very much 
appreciated Mr. Buchanan’s felicitously-worded 
speech. 

The new President presented to Mr. C. C. 
Goldsmith a cheque subscribed to by the members 
of the Association as a token of esteem and 
appreciation of his devoted service to the Association 
during the last ten years. Mr. Goldsmith warmly 
expressed his thanks for this gift and his appreciation 
of the kind spirit which had prompted it. 

Mr. H. Blakey proposed, and Mr. J. Farrand 
seconded, the re-appointment of Mr. G. H. Coates, 
F.C.I.S., F.A.A., as Auditor for the ensuing year, 
and the resolution was carried unanimously. 

On behalf of the Executive Committee, the 
Hon. Secretary reported on the position of the 
Jubilee Fund, and moved the following resolution, 
which was seconded by Mr. Goldsmith, and carried 
unanimously :— 

"That as soon as the Jubilee Fund reaches 
£1,500 the Council and Executive Committee 
shall proceed to look for a suitable property for 
purchase, and if such is found and the remaining 
part of the price can be secured by mortgage on 
satisfactory terms, the Council shall be at 
liberty to acquire it, notwithstanding anything 
said in the Resolution of the Annual General 
Meeting of 1935 by which the Fund was set up.” 
The Council’s proposal for altering the Group 
System and increasing the number of Federation 
and Ordinary Councillors, described in the June 
issue of the Journal, was put before the meeting. 
Considerable discussion ensued, but it was evident 
that no unanimity would be attainable either for 
or against the scheme. Finally, Mr. W. H. Hirst 
proposed and Mr. S. E. Bellatti seconded that the 
resolution should “he on the table,” and this course 
was agreed to by a large majority. 


The Agda Emilia Esperanto Scholarship for 
foreign travel has been awarded by the Modern 
Culture Institute, Edgware, to Mr. Thomas 
Aid worth, of Bedwas (Mon.) this year. 
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Esperantists 

particular 


the utility of a ‘Good Companion 
portable typewriter is apparent. 
Typing is simple ; more legible 
than writing and carbon copies 
can be kept ot letters, notes, 
MSS., etc. 


Imperial 

Companion Typewriter 

Made in England 


The 'Good Companion' typewriter with standard 
4-bank keyboard is supplied complete with 
carrying case at 12 guineas. Send coupon 
for details of this English-made machine to 

Imperial Typewriter Co., Ltd., 

Leicester, Eng. 


Name and Address 


COUNCIL MEETING. 


NEKROLOGO. 


June 7th, 1936. Present —The President (in the 
Chair), the Hon. Secretary, the Hon. Treasurer, 
E. W. Amos, Miss B. Ashby, B. B. Beaumont, 
S. E. Bellatti, j. J. Boutwood, T. G. Briggs, 
Miss R. A. Davey, C. C. Goldsmith, R. D. Gray, 
J. R. Grocott, W. H. Hirst, Mrs. E. M. Kendrick, 
Miss V. C. Nixon, Miss M. E. Parker, Miss E. 
Richardson, R. Robertson, G, W. Roome, A. J. Shaw, 
A. E. Smith, G. Stewart, N. Wooding. In 
attendance .—The Secretary, the Propaganda 
Secretary. 

The Executive Committee was re-appointed as 
follows:—The President, Hon. Secretary, Hon. 
Treasurer, Miss R. Davey, E. D. Durrant, C. C. 
Goldsmith, W. M. Goodes, A. C. Oliver, R. 
Robertson, Mrs. E. Warren, P. E. Wright. __ The 
Radio Committee was abolished, but Mr. E. D. 
Durrant was re-appointed Radio Secretary. Mr. 
A. C. Oliver was appointed as one of the B.E.A. 
representatives on the Committee of U.E.A., in place 
of Mr. Goldsmith. 

K. B. Wilkinson, 

Secretary. 


MORTO. 

La 12an de majo S-ro Arthur Dixon, en 
Manchester. Li estis dum multaj jaroj fervora 
membro de la loka Esperantista Societo kaj forte 
laboris por nia afero en la skolta movado. 


Kun profunda bedauro ni eksciis pri la 
morto de S-ino Rosslyn Mitchell, edzino de 
nia Vicprezidanto, S-ro E. R. Rosslyn 
Mitchell, J.P., al kiu la redakcio de The 

British Esperantist esprimas plej sinceran 
kondolencon. 

Ni represas raporton aperintan en The 
Scotsman de la 22a de majo :— 


DEATH OF MRS. ROSSLYN MITCHELL. 
Prominent Glasgow Social Worker. 


A charming personality in the social and 
philanthropic life of Glasgow has been removed 
by the death yesterday at her residence in Bearsden 
of Mrs. Rosslyn Mitchell. Some three months 
ago she suffered a breakdown in health, and she 
never regained her strength. A daughter of the 
late Mr. James Taylor Bell, well-known in the 
tobacco trade, and a sister of the late Mr. J. J. Bell, 
the Scottish author, Mrs. Mitchell took a keen 
personal interest in many of the public activities 
of her husband, Councillor Rosslyn Mitchell, 
solicitor, who was M.P. for Paisley from 1924-29. 

She was prominently associated with the British 
Women’s Temperance Association, the Electrical 
Association for Women, and the local branch of the 
League of Nations Union. She was a Justice of 
the Peace for Dumbartonshire. The son and 
daughter of the marriage are engaged in the legal 
profession. 
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THE CO-OPERATIVE ESPERANTO LEAGUE. SMALL ANNOUNCEMENTS 


The Co-operative Movement is international 
in principle and practice. In the International 
Co-operative Alliance, co-operators in many lands 
are bound together through their national unions. 

The question of an international language is, 
therefore, for the Co-operative Movement one of 
paramount importance, especially on such • 
occasions as the International Congresses and in 
correspondence. 

Esperanto has been proved an adequate solution 
of the language problem. 

It would, therefore, seem obvious that members 
of the Co-operative Movement would learn and use 
Esperanto when occasion for international com¬ 
munication arose, but even Co-operators require 
encouragement in learning and using Esperanto. 

The Co-operative Esperanto League has been 
formed to propagate the use of Esperanto by 
Co-operators. It conducts a series of lessons iri 
“Our Circle” ; contributes periodical articles 
concerning Esperanto and Co-operation to the 
Co-operative and Esperanto Press; binds Co- 
operator-Esperantists in one body for mutual 
help ; and stands as a centre of information to the 
Co-operative Movement on Esperanto matters. 

A periodical circular is sent to members to inform 
them of the activities of the League. 

The minimum subscriptions are: Individual 
Members, 1/- per year; Guilds and Circles, 2/5 
per year. 

C. BARDSLEY, 

42 Westbourne Street, Hon. Secretary. 

Oldham, Lancs. 


HAVE YOU EVER SEEN THE HAND 
WRITING OF Dr. ZAMENHOF ? 

IF NOT, NOTE THIS: 











< 
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LA 

CIGAREDO ESPERANTO 

(THE ESPERANTO CIGARETTE) 

These Cigarettes are warranted Hand-made 
from a blend of the purest Virginian Tobaccos, 
and every precaution is exercised in their 
preparation to ensure a uniform and high- 

grade article. 

per packet of 20, 1/6, post free, 
for 10 packets, 14/-, post free. 

FROM THE B.E.A. 

SOLE PROPRIETORS : 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 

GLASGOW, Cl. 

(wholesale only). 


(Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be received at our offices by the 6th 

of the month for insertion in the next issue. 

Stamps. —Abyssinia (March, 1936) scarce used set 
of 5 provisionals, complete 1/6 ; 50 different Egypt 
1/6; 200 different French Colonials 3/—; 100 

Greece 2/6. Postage extra. W. M. Appleby, 
32 Clarence Street, Cheltenham. 

Gibraltar for a pleasant holiday. Delightful 
winter resort. Accommodation. Moderate. 
Recommended. Miss Vacca, 1 King Street, 
Gibraltar. 

Gesinjorojn aŭ geknabojn gastigas afable kaj 
malkare S-ino Munz, Niederlahnstein apud Koblenz, 
Hohenrheinerstr. 4, Germanujo. 

The British Labour Esperanto Association is 

active in using Esperanto to promote international 
Workers’ solidarity. For details send 3d. for 
enquirers’ packet to S. J. Smith, 36 Womersley Rd., 
London, N.8. 

Anat. Volochov, U.S.S.R. Lugovaja, Moskov- 
Savelova Railway, Institute Kormov, kontraŭ 
tralegitaj numeroj de “Sphere,’’ “Sketch,” “London 
Illustrated News” sendos anglalingvan gazeton 
“Moscow Illustrated Daily News.” 

“Esperanto.” —Gastodomo. Suna situo. Larĝaj 

kaj pitoreskaj vidajoj. Proksime al la fervojstacio, 
montetaro, maro kaj butikoj. Ideala centro dum la 
tuta jaro por ĝuadi la belecojn de la insulo. Petu 
tarifon. Saint Boniface Road, Ventnor, Isle of 
Wight, Anglujo. 

S-ro G. Francois, 10 Av. de la Republique, Issy- 
les-Moulineaux (Seine), France, deziras korespondi 
kun anglo pri ĉiuj temoj kaj interŝanĝi p.-markojn. 

Edinburgh. —Hampton Private Hotel, Eglinton 
Crescent. Superior, quiet, highly recommended, 
terms moderate. 

Book on Herbs that cure and how to use them. 
2d. post free. Trimnells, The Herbalists, 144 
Richmond Road, Cardiff. 

THE “B.E.”—A TRIBUTE. 

To the Editor ok the “B.E.” and the Secretary 

of the B.E.A. 

Dear Sirs, 

We should like to pay a tribute to the British 
Esperantist as an advertisement medium. We 
have used it to bring our medically commended 
preparation, Cinubi Dentifrice, to the notice of 
your readers and also to draw attention to our 
Esperanto Cafe-lounge in Ipswich. We have no 
hesitation in saying that from an advertising point 
of view the British Esperantist holds its own with 
the other periodicals we have used and we hope to 
see again this summer the Esperantists from all over 
England who visited our Cafe-lounge last year in 
response to our advertisement in your pages. 

You may make any use you like of this letter. 

Yours truly, 

W. E. SCOTT, 

Ipswich. Secretary, “Regnego.” 

THINGS THEY SAY. 

Danzig Nazis have demolished a memorial tree 
planted in 1926 in connection with the Esperanto 
Congress held in the Free City in that year. 
Esperanto was invented by the Jew, Dr. Zamenhof. 

Jewish Chronicle. 


344 




